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Hace mucho, mucho tiempo la gente no
sabía nada. No sabían cómo cultivar, o
cómo tejer tela, o cómo hacer
herramientas de hierro. El dios Nyame
arriba en el cielo tenía toda la sabiduría
del mundo. La mantenía guardada en una
vasija de barro.

•••

Il y a longtemps, les gens ne savaient rien.
Ils ne savaient pas comment faire une
récolte, ou comment tisser, ou comment
fabriquer des outils de fer. Le dieu Nyame
dans le ciel avait toute la sagesse dans le
monde. Il la gardait en sécurité dans un
pot en argile.
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Un día, Nyame decidió darle la vasija de
sabiduría a Anansi. Cada vez que Anansi
se asomaba y miraba dentro de la vasija
de barro, aprendía algo nuevo. ¡Qué
impresionante!

•••

Un jour, Nyame décida qu’il donnerait le
pot de sagesse à Anansi. Chaque fois
qu’Anansi regardait dans le pot en argile,
il apprenait quelque chose de nouveau.
C’était tellement excitant !
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El codicioso Anansi pensó, “voy a guardar
la vasija en la copa de un árbol muy alto.
¡Y será sólo mía!” Hiló un hilo largo,
envolvió con él la vasija de barro, y lo ató a
su cintura. Empezó a trepar el árbol. Pero
se le hacía muy difícil trepar el árbol con la
vasija constantemente pegándole en las
rodillas.

•••

Anansi l’avide pensa, « Je vais garder le
pot en sécurité en haut d’un grand arbre.
Comme ça je pourrai l’avoir à moi seul ! »
Il fila un fil long, l’enroula autour du pot
en argile et l’attacha à son estomac. Il
commença à grimper l’arbre. Mais c’était
difficile de grimper l’arbre avec le pot qui
le cognait dans les genoux tout le temps.
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Mientras tanto, el hijo pequeño de Anansi
lo miraba desde abajo y le dijo, “¿No sería
más fácil trepar si te ataras la vasija a tu
espalda?” Anansi ató la vasija llena de
sabiduría a su espalda y, efectivamente,
fue mucho más fácil.

•••

Tout le long, le jeune fils d’Anansi avait été
debout en bas de l’arbre en train de
regarder. « Ne serait-il pas plus facile
d’attacher le pot à ton dos plutôt ? »
Anansi essaya d’attacher le pot rempli de
sagesse à son dos et ce fut vraiment plus
facile.
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En un instante logró llegar a la copa del
árbol. Pero entonces se detuvo a pensar:
“Se supone que yo soy quien tiene toda la
sabiduría, ¡pero mi hijo fue más listo que
yo!” Anansi se enojó tanto que lanzó la
vasija desde lo alto del árbol.

•••

Dans peu de temps il atteignit le sommet
de l’arbre. Mais il arrêta et pensa, « Je suis
supposé être celui avec toute la sagesse et
voici que mon fils fut plus sage que moi ! »
Anansi était tellement fâché à propos de
ceci qu’il lança le pot en argile en bas de
l’arbre.
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Quedó hecha pedazos en el suelo. La
sabiduría quedó libre y disponible para
todos. Y así fue cómo gente supo cultivar,
tejer, hacer herramientas de hierro, y
muchas otras cosas más.

•••

Le pot cassa en mille morceaux sur le sol.
La sagesse fut disponible pour tous à
partager. Et c’est ainsi que les gens
apprirent à cultiver, tisser, fabriquer des
outils de fer, et toutes les autres choses
que les gens savent comment faire.
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